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บทคัดย่อ
	 งานวจิยันีม้วัีตถปุระสงค์เพือ่ (๑) ศกึษาประวตัคิวามเป็นมาของคมัภร์ีลฆสุทิธานตเกามทุแีละคมัภีร์

นิรุตติทีปนี (๒) ศึกษาวิเคราะห์รูปแบบการน�ำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร ์

นิรุตติทีปนี การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสารโดยใช้วิธีค้นคว้าซึ่งมีล�ำดับขั้นตอนดังนี้ เก็บรวบรวม

แยกแยะข้อมูลเป็นหมวดหมู่จากเอกสารท่ีเกี่ยวข้อง วิเคราะห์รูปแบบการน�ำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ 

ทั้งสองนั้น และสรุปผลการวิจัย ผลการวิจัยพบว่า คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่แต่งโดย 

วรทราช ราวพุทธศตวรรษที่ ๑๑ เพื่ออธิบายคัมภีร์ไวยากรณ์ปาณินิ ส่วนคัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ที่ 

พระญาณธชเถระ หรือ แลดีสยาดอ แต่งขึ้นเพ่ืออธิบายคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ โครงสร้างสูตรหรือ

โครงสร้างเนือ้หาตัทธติในคมัภีร์ทัง้สองนีม้คีวามเหมอืนกนัคือ โครงสร้างสตูรแต่ละสตูรในคมัภร์ีทัง้สองนัน้

จะมีโครงสร้างของประโยคปรากฏไม่ครบเหมือนประโยคสันสกฤตและบาลีทั่วไป ส่วนโครงสร้างเนื้อหา 

จัดไว้เป็นแบบเดียวกัน กล่าวคือในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีจัดตามล�ำดับชื่อตัทธิต ส่วนคัมภีร์นิรุตติทีปนี
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จัดตามกลุ่มตัทธิต การเขียนสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีความเหมือนกันโดยจะเขียนสูตรตามลักษณะ

ที่นักไวยากรณ์ทั่วไปใช้กัน กล่าวคือเขียนสูตรให้อยู่ในรูปที่สั้น รวบรัด แต่ได้ใจความ ท�ำให้สามารถท่องจ�ำ

เพื่อน�ำไปใช้ได้ง่าย และสูตรของคัมภีร์ท้ังสองนั้นมีต้ังแต่ ๑ ค�ำขึ้นไป สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองน้ันโดย 

ส่วนมากแล้วจะเป็นวิธิสูตรเป็นหลัก เพราะกล่าวถึงวิธีการในการลงปรัตยยะหรือปัจจัยตัทธิตซ่ึงถือว่า 

เป็นวิธีท�ำให้ส�ำเร็จรูปของตัทธิต

ค�ำส�ำคัญ: ตัทธิต; ลฆุสิทธานตเกามุที; นิรุตติทีปนี; สูตร

Abstract
	 This research aims to study two objectives. These are : (1) to study the history  

and background of the Laghusiddhāntakaumudī and Niruttidīpanī scriptures (2) to  

analyze the presentation of the Taddhita formula in the scriptures. This research is  

a documentary investigation research. The research methods process consists of the  

following steps, collecting and categorizing data from relevant documents analyzing  

the form of presentation of the Taddhita formula in the two scriptures and summarizing 

the research results. The research found that the Laghusiddhāntakaumudī scripture  

was composed by Varadarāja in the 11
th

 century as a scripture explaining the Pāṇini  

Grammar Sutra. On the other hand, the Niruttidīpanī was composed by Shin Ńāṇadhaja 

or Ledi Sayadaw for the purpose of explaining the Moggallāna Grammar Sutra. Both of 

these scriptures have a similar purpose. The structure of each formula in both the 

Laghusiddhāntakaumudī and Niruttidīpanī may not be complete as in the generally  

accepted Sanskrit and Pali phrases. Content is organized in a similar way, with  

the Laghusiddhāntakaumudī arranged by the names of Taddhita and the Niruttidīpanī 

arranged by groups of Taddhita. The formula for writing the Taddhita in both manuscripts 

is similar in that they are written according to the common grammar used by grammarians. 

The formula in a concise and organized manner, making the meaning clear, as well as, 

easy to remember. The Taddhita in both manuscripts starts with one word and as it  

progresses use words. Both manuscripts are primarily based on a principle-based  

formula, as they discuss the method of creating meaning and factors of Taddhita. This is 

considered one method.

Keyword : Taddhita; Laghusiddhāntakaumudī; Niruttidīpanī; Formula.
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392 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๐ ฉบับที่ ๓

บทน�ำ
	 คัมภีร์พระพุทธศาสนาในระยะแรกได้ถูกแต่งขึ้นโดยใช้ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตซ่ึงต่อมา 

พระโบราณาจารย์ได้เก็บรวบรวมไว้เป็นหมวดหมู่และเรียกกันว่า พระไตรปิฎก ดังนั้น การที่จะเข้าใจ 

ค�ำสอนพระพุทธศาสนาจากคัมภีร์เหล่านั้นได้อย่างถูกต้องและชัดเจนจึงจ�ำเป็นที่จะต้องมีความรู้และ 

ความเข้าใจเป็นอย่างดีในหลักไวยากรณ์ของภาษาบาลีและสันสกฤต เพราะเมื่อมีความรู้ในหลักไวยากรณ์

เป็นอย่างดแีล้วจงึสามารถท�ำความเข้าใจหลกัธรรมค�ำสอนของพระพทุธศาสนาได้อย่างถกูต้องและชดัเจน

อันเป็นการไม่ท�ำให้เกิดสัทธรรมปฏิรูปข้ึน รวมถึงสามารถแปลคัมภีร์เหล่านั้นไปสู่ภาษาอื่น ๆ ได้อย่าง 

ถูกต้องและท�ำให้หลักธรรมค�ำสอนของพระพุทธศาสนามีความชัดเจนและตรงตามค�ำสอน แท้จริง ภาษา

บาลีและสันสกฤตนั้นมีแหล่งก�ำเนิดมาจากที่เดียวกัน กล่าวคือก�ำเนิดมาจากภาษาพระเวท ดังนั้น จึงเกิด

มีการเปรียบเทียบภาษาบาลีและสันสกฤตน้ันว่า ภาษาบาลีเสมือนหนึ่งกระแสธารที่ไหลมาต้ังแต่สมัย

พระเวทจนถงึปัจจบัุน ส่วนภาษาสนัสกฤตนัน้ได้รบัการอปุมาให้เป็นบงึใหญ่ซึง่ถงึแม้ว่าจะมนี�ำ้ขงัอยูม่ากมาย

แต่ก็ไม่มกีารไหลถ่ายเทไปทีไ่หน หรอืมฉิะนัน้กเ็ปรียบภาษาสนัสกฤตกบัภาษาบาลใีห้เป็นสองสาวลกูพ่อแม่ 

เดยีวกนั ภาษาบาลนีัน้พอเตบิโตขึน้กม็เีหย้าเรือนได้ลกูได้หลานสืบตระกลูต่อไป ส่วนภาษาสันสกฤตพอใจ

ที่จะด�ำรงตนเป็นสาวแก่ตลอดมา ด้วยเหตุที่เป็นพ่ีน้องท้องเดียวกันเช่นนี้ ภาษาสันสกฤตกับภาษาบาลี 

จึงมีรูปโฉมหน้าตาละม้ายคล้ายคลึงกันถึงแม้ว่าเมื่อพูดถึงการตกแต่งร่างกายแล้ว ท้ังสองอาจจะมีวิธีการ

และรสนิยมแตกต่างกันอยู่บ้าง
1

	 ภาษาบาลีและสันสกฤตนั้นถือได้ว่าเป็นภาษาท่ีมีความเก่าแก่และมีอายุที่ยาวนานและเป็นภาษา 

ที่ได้รับการยอมรับกันในปัจจุบัน เพราะมีหลักไวยากรณ์ที่ชัดเจน ไวยากรณ์ถือได้ว่าเป็นหลักที่ส�ำคัญ 

เป็นอย่างมากในการด�ำรงอยูข่องภาษานัน้ ๆ  และยงัเป็นสิง่ทีจ่ะท�ำให้หลกัธรรมในพระพทุธศาสนาด�ำรงอยู ่

ได้นานและมคีวามถกูต้องทกุเมือ่ เพราะว่าเมือ่ไม่มคีวามเข้าใจในหลักไวยากรณ์ทีดี่กจ็ะท�ำให้เกดิการแปล

ที่ผิดจนกลายเป็นสัทธรรมปฏิรูปซึ่งเป็นเหตุที่จะท�ำให้พระสัทธรรมเกิดความเลอะเลือน อีกอย่างหนึ่ง 

ไวยากรณ์ถือว่าเป็นส่วนประกอบที่ส�ำคัญที่สุดของเวททั้งหลายคือ ฤคเวท สามเวท ยชุรเวท และ  

อถรรพเวท เป็นศาสตร์หนึ่งในเวทางค์ ไวยากรณ์ถือว่ามีความส�ำคัญต่อการศึกษาสันสกฤต ภาษาพูดและ

ภาษาหนังสือ และไวยากรณ์ก็ได้พัฒนามาเป็นแขนงการศึกษาแขนงหนึ่งต่างหากในสมัยหลังพระเวท
2
 

ไวยากรณ์นบัว่าเป็นเคร่ืองมอืท่ีจะท�ำให้เกิดความเข้าใจในภาษาท่ีสือ่สารออกไป โดยเฉพาะไวยากรณ์ภาษา

บาลีนับว่าเป็นเครื่องมือที่จะท�ำให้เข้าถึงหลักธรรมค�ำสอนในพระพุทธศาสนาท่ีถูกเก็บไว้ในรูปของภาษา

บาลี การเข้าใจในหลักของไวยากรณ์เป็นสิ่งที่ส�ำคัญต่อการด�ำรงอยู่ของภาษานั้น ๆ ยิ่งเป็นภาษาบาลีและ

	 1
 จริพฒัน์ ประพนัธ์วทิยา, “การเข้ามาของภาษาบาลแีละสนัสกฤตในประเทศไทย”, ในการสมัมนาเรือ่งอทิธพิล

ของภาษาบาลีและสันสกฤตที่มีต่อภาษาไทย, (คณะมนุษยศาสตร์ : มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, ๒๕๒๒), หน้า ๗.
	 2

 จ�ำลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต เล่ม ๑, (กรุงเทพมหานคร : ส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยรามค�ำแหง, 
๒๕๔๖), หน้า ๑๒๑.
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สนัสกฤตแล้ว ถ้ายงัมผีูท้ีม่คีวามเข้าใจในหลกัไวยากรณ์เป็นอย่างดีจะท�ำให้ภาษาบาลีและสันสกฤตนัน้ด�ำรง

อยู่ได้ เพราะเหตุนั้น คัมภีร์ไวยากรณ์ของภาษาบาลีและสันสกฤตจึงมีความส�ำคัญไม่น้อยไปกว่าคัมภีร์

ประเภทอื่น ๆ เนื่องจากไวยากรณ์เป็นประตูด่านแรกที่จะน�ำไปสู่ความเข้าใจในเรื่องอื่น ๆ ดังที่ปตัญชลิ

กล่าวไว้ว่า ความรู้ทางไวยากรณ์เป็นสิ่งที่ส�ำคัญท่ีสุดในเวทางคศาสตร์ โดยก่อนท่ีจะศึกษาศาสตร์ต่าง ๆ  

ได้นั้นจ�ำเป็นจะต้องศึกษาไวยากรณ์นานถึง ๑๒ ปี
3

	 ปาณินิ ผู้เป็นนักไวยากรณ์คนส�ำคัญในภาษาสันสกฤตได้ปรับปรุงกฎเกณฑ์ต่าง ๆ  ในภาษาพระเวท

จนท�ำให้เกิดกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ท่ีสมบูรณ์ขึ้นโดยการแต่งเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ซึ่งเรียกว่า อัษฏาธยายี 

คัมภีร์นี้ประกอบด้วยสูตรประมาณ ๔,๐๐๐ สูตร โดยแบ่งออกเป็น ๘ บทที่เรียกว่า อัธยายะ
4
 นอกจากนี้ 

ยังปรากฏนักไวยากรณ์สันสกฤตอีกเป็นจ�ำนวนมากที่ได้แต่งคัมภีร์เพื่ออธิบายขยายคัมภีร์ไวยากรณ์ 

ของปาณินิ เช่น ปตัญชลิ ได้แต่งคัมภีร์มหาภาษยะ(มหาภาษฺย)เพื่ออธิบายสูตรจ�ำนวน ๑,๗๑๓ สูตรของ

ปาณินิ ภรตฤหริ (ภรฺตฺฤหริ) ได้แต่งคัมภีร์วากยปทียะ(วากฺยปทีย) ไกยฏะ (ไกยฏ) ชยาทิตยะ (ชยาทิตฺย) 

วามนะ (วามน) ได้แต่งคัมภีร์กาศิกาวฤตติ(กาศิกาวฺฤตฺติ) และรามจันทร์ (รามจนฺทฺร) ได้แต่งคัมภีร์ 

ประกริยาเกามุที (ปฺรกฺริยาเกามุที) คัมภีร์เหล่านั้นได้ถูกแต่งขึ้นเพื่อขยายความในคัมภีร์ไวยากรณ์ของ 

ปาณินิให้ง่ายขึ้น
5
 แต่เนื่องจากคัมภีร์อัษฏาธยายีเป็นคัมภีร์ที่อยู่ในรูปของสูตร ทั้งเป็นคัมภีร์ที่ยากต่อการ

ศึกษาเล่าเรียนและจ�ำต้องอาศัยเวลาอันยาวนานในการศึกษาเล่าเรียน นักปราชญ์ทางด้านไวยากรณ ์

รุ่นหลังจึงได้แต่งคัมภีร์ขึ้นมาเพื่ออธิบายขยายความคัมภีร์อัษฏาธยายีนั้น ภัฏโฏชี ทีกษิตะ เป็นท่านหนึ่ง

ในบรรดานักปราชญ์ท้ังหลายที่ได้แต่งคัมภีร์สิทธานตเกามุทีเพ่ือเป็นคัมภีร์ท่ีอธิบายถึงหลักไวยากรณ ์

ที่สามารถท�ำความเข้าใจได้ง่ายข้ึนกว่าเดิม ต่อมา วรทราชผู้เป็นศิษย์ของภัฏโฏชี ทีกษิตะ ได้แต่งคัมภีร ์

ลฆุสิทธานตเกามุที หรือ ลฆุเกามุที เพื่อเป็นคัมภีร์เบื้องต้นของไวยากรณ์สันสกฤตและเป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้น

เพ่ือไม่ให้ผูเ้ริม่เรยีนเกดิความสบัสน
6
 ทัง้ยงัเป็นคัมภร์ีท่ีอธบิายด้วยวธิกีารท่ีส้ันและกะทัดรัดเพ่ือให้เกดิความ

สะดวกในการศึกษาส�ำหรับผู้เริ่มเรียน คัมภีร์นี้ถือว่าเป็นคมัภีร์ที่ได้รับความนิยมเป็นอย่างมากและในเวลา

ต่อมาก็ได้กลายมาเป็นต�ำราส�ำหรับการเรียนไวยากรณ์สันสกฤต

	 ส่วนคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีนั้นมีมากมาย แต่เม่ือกล่าวโดยสรุปแล้วก็จะแบ่งได้เป็น ๓ กลุ่มใหญ่ ๆ  

ด้วยกัน คือ กลุ่มกัจจายนะ กลุ่มโมคคัลลานะ และกลุ่มสัททนีติ คัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ซึ่งจัดอยู่ใน 

กลุ่มโมคคัลลานะ เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีที่แต่งโดยพระโมคคัลลานเถระหรือพระโมคคัลลายนเถระ 

ซึ่งเป็นพระเถระชาวลังกา เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์แนวใหม่ท่ีแต่งข้ึนหลังจากพระกัจจายนเถระได้แต่งคัมภีร ์

	 3
 M. Winternitz, History of Indian Literature, (Delhi: Motilal Banarsidass, 1985), p. 458.

	 4
 A.A. Macdonell, A History of Sanskrit Literature, (Delhi: Munshiram, 1972), p. 435.

	 5
 Ibid, p. 436.

	 6
 Mahadev N. Joshi and Veneemadhava Shastri, New Sanskrit Grammar & Composition,  

(Varanasi: Chaukhambha Prakashan, 2011), p. 3.
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กัจจายนวยากรณะ ในการแต่งคมัภร์ีโมคคลัลานไวยากรณ์ พระโมคคลัลานเถระได้ศกึษาค้นคว้าจากคมัภร์ี

ต่าง ๆ แต่คัมภีร์ที่มีอิทธิพลมากที่สุดต่อการแต่งคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์คือคัมภีร์ไวยากรณ์ของ 

จันทรโคมิน คัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ได้รับความนิยมเช่นเดียวกับคัมภีร์ไวยากรณ์ของพระกัจจายนะ  

ดังจะเห็นได้จากการที่มีการแต่งคัมภีร์ไวยากรณ์เพื่ออธิบายขยายความคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ เช่น  

คัมภีร์ปทสาธนะของพระปิยทัสสิน คัมภีร์ปทสาธนฎีกาหรือพุทธิปปสาทนีของพระศรีราหุลเถระ คัมภีร์

ปโยคสิทธิของพระวนรัตนเมธังกร คัมภีร์โมคคัลลายนปัญจิกาปทีปของพระราหุลเถระ
7
 นอกจากนี้แล้ว 

คมัภีร์นริตุตทิปีนซีึง่แต่งโดยพระญาณธชเถระหรือทีช่าวพม่ารู้จักกนัในนามว่า แลดีสยาดอ
8
 ก็เป็นอกีหนึง่

คัมภีร์ที่ได้น�ำสูตรจากคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์มาจัดล�ำดับใหม่และเขียนอธิบายเพื่อให้เข้าใจง่าย  

พร้อมทั้งได้น�ำตัวอย่างจากพระไตรปิฎกมาแสดงไว้เป็นอุทาหรณ์ของกฎไวยากรณ์ในสูตรนั้น ๆ ทั้งยังเป็น

คัมภีร์ที่เปรียบเสมือนประมวลไว้ซ่ึงไวยากรณ์ทั้ง ๓ ฉบับคือ กัจจายนไวยากรณ์ ปทรูปสิทธิปกรณ์และ 

สัททนีติปกรณ์ไว้ในคัมภีร์เล่มเดียวกัน
9

	 คมัภร์ีนิรตุตทีิปนีและคมัภีร์ลฆสุทิธานตเกามทุเีป็นคมัภร์ีทีเ่รยีบเรยีงเนือ้หาสาระโดยการตัง้เป็นสตูร

และสูตรที่มีอยู่ในคัมภีร์ทั้งสองนั้นก็เป็นการยากที่จะท�ำความเข้าใจได้ รวมทั้งมีเป็นจ�ำนวนมาก การท�ำ 

ความเข้าใจโครงสร้างและรูปแบบการน�ำเสนอสูตรของคัมภีร์ทั้งสองน้ันถือว่าเป็นสิ่งส�ำคัญที่จะท�ำให้เกิด

ความเข้าใจในการศึกษาค้นคว้า ถึงกระนั้นคัมภีร์นิรุตติทีปนีอันเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีและคัมภีร์ 

ลฆสุทิธานตเกามทุอัีนเป็นคมัภร์ีไวยากรณ์สนัสกฤตซึง่มแีหล่งก�ำเนดิมาจากตระกลูภาษาเดยีวกนัคอืตระกลู

ภาษาอินเดีย-อารยันก็ปรากฏว่ามีความเหมือนกันและความแตกต่างกันในการต้ังสูตรและรูปแบบของ

การน�ำเสนอสูตรในเนื้อหาสาระในคัมภีร์ เพราะคัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ที่จัดอยู่ในกลุ่มโมคคัลลาน-

ไวยากรณ์ที่ได้รับอิทธิพลในการแต่งโดยตรงจากคัมภีร์ไวยากรณ์ของจันทรโคมิน ซ่ึงต่างจากคัมภีร์ 

ลฆุสิทธานตเกามุทีท่ีได้รับอิทธิพลในการแต่งโดยตรงจากคัมภีร์ปาณินิ ดังนั้น คัมภีร์ทั้งสองนั้นจึงมีความ

ต่างกันที่ไม่สามารถน�ำมาเปรียบเทียบกันได้ เพราะคัมภีร์ทั้งสองนั้นไม่ได้จัดอยู่ในสายคัมภีร์ไวยากรณ์

เดียวกัน แต่เมื่อศึกษาวิเคราะห์ดูแล้ว ถึงจะต่างสายคัมภีร์กัน แต่ก็ยังมีความเหมือนกันในรูปแบบของ

การน�ำเสนอสูตรโดยเฉพาะสูตรตอนท่ีว่าด้วยเรื่องตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีความเหมือนกัน กล่าวคือ

โครงสร้างของสูตรในคัมภีร์ทั้งสองนั้นจะเขียนตามหลักของการเขียนสูตร คือ เขียนสูตรในรูปที่สั้นและ

กะทัดรัด มีตั้งแต่ ๑ ค�ำขึ้นไป เพื่อเป็นการง่ายในการจดจ�ำและน�ำไปใช้ส�ำหรับผู้ศึกษา

	 7
 W. Geiger, Pali Literature and Language, Trans, (Delhi: Munshiram Manoharlal Publishers, 

1996), pp.53-54.
	 8

 M.H. Bode, The Pali Literature of Burma, (London: Royal Asiatic Society, 1909), p.58-59.
	 9

 พระญาณธชเถระ, นิรุตตทีปนี, ตรวจช�ำระโดย พระธรรมโมลี (สมศักดิ์ อุปสโม) แปลโดย พระมหานิมิตร  
ธมฺมสาโร, (กรุงเทพมหานคร: หจก. ไทยรายวันการพิมพ์, ๒๕๔๘), หน้า (๑๘).
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	 เน่ืองจากคัมภีร์ทั้งสองนั้นเป็นคัมภีร์ที่ไม่ได้อยู่ในกลุ่มคัมภีร์ไวยากรณ์สายเดียวกัน เพราะเหตุนั้น 

เนื้อหาสาระของคัมภีร์ทั้งสองจึงมีความแตกต่างกัน แต่ในความแตกต่างกันนั้นก็ปรากฏมีความเหมือนกัน

อยู่บ้างในบางกรณี การศึกษาวิเคราะห์เพื่อหาความเหมือนกันของทั้งสองคัมภีร์ซึ่งไม่ได้อยู่ในสายคัมภีร์

ไวยากรณ์เดียวกัน จึงเป็นเรื่องท่ีน่าสนใจ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงได้เลือกที่จะท�ำการศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ 

ทั้งสองนั้นซึ่งอยู่ในกลุ่มคัมภีร์ไวยากรณ์ที่ต่างสายกันในเร่ืองรูปแบบของการน�ำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร ์

ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนีเพื่อจะได้เกิดความเข้าใจเก่ียวกับสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้น 

ได้อย่างละเอียดยิ่งขึ้น

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 ๑. เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี

	 ๒. เพื่อศึกษาวิเคราะห์รูปแบบการน�ำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร ์

นิรุตติทีปนี

ขอบเขตของการวิจัย
	 งานวจิยัครัง้นีมุ้ง่ท�ำการศกึษาวเิคราะห์เฉพาะรปูแบบการน�ำเสนอสตูรตทัธติในคมัภร์ีลฆสุทิธานต- 

เกามทุซีึง่แต่งโดยวรทราช เมือ่ราว ค.ศ. ๑๗๐๐ จากต้นฉบบัลฆเุกามทุ ี(Laghukaumudī of Varadarāja) 

ของ James R. Ballantyne จัดพิมพ์ครั้งที่ ๔ ที่วาราณสี เมื่อ ค.ศ. ๑๘๙๑ และในคัมภีร์นิรุตติทีปนี 

ซึ่งแต่งโดยพระญาณธชเถระหรือแลดีสยาดอ จากต้นฉบับนิรุตติทีปนี ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ-

ราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส นครปฐม ตรวจช�ำระโดยพระธรรมโมลี (สมศักด์ิ อุปสโม  

ป.ธ. ๙, M.A., Ph.D.) และพระมหานิมิตร ธมฺมสาโร ป.ธ. ๙ และปริวรรตโดย สมควร ถ้วนนอก จัดพิมพ์

เมื่อเดือนมีนาคม ๒๕๔๘

ขั้นตอนของการวิจัย
	 งานวิจัยฉบับนี้เป็นการศึกษาเชิงค้นคว้าทางด้านเอกสาร (Documentary Investigation) ซ่ึงมี

ล�ำดับขั้นตอนในการศึกษาดังนี้

	 ๑. 	เก็บรวบรวมแยกแยะข้อมูลเป็นหมวดหมู่จากเอกสารที่เกี่ยวข้อง

	 ๒. 	วิเคราะห์รูปแบบการน�ำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้น

	 ๓. 	สรุปผลการวิจัย
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ผลของการวิจัย
	 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตท่ีแสดงถึงวิธีการสร้างรูปส�ำเร็จของค�ำศัพท์

ต่าง ๆ  ในภาษาสนัสกฤต แต่งโดยวรทราช ซึง่ได้น�ำสูตรมาจากคมัภร์ีสิทธานตเกามุทอีนัเป็นคมัภร์ีทีป่รับปรุง

ล�ำดับสูตรในคัมภีร์อัษฏาธยายีของปาณินิมาเรียบเรียงใหม่ตามล�ำดับการสร้างรูปส�ำเร็จของค�ำศัพท์ 

เพื่อเป็นการปูพื้นฐานส�ำหรับผู้แรกเริ่มศึกษา โดยใช้ค�ำอธิบายด้วยวิธีการที่สั้นและกะทัดรัดเพื่อให้ง่ายต่อ

การศึกษาเล่าเรยีนมากยิง่ขึน้ จึงได้ตัง้ชือ่คมัภร์ีว่า ลฆสุทิธานตเกามทุ ีแปลว่า คมัภร์ีอนัเป็นประดจุแสงจนัทร์

ส่องมติของนักไวยากรณ์ เพื่อให้ง่ายต่อผู้แรกเริ่มศึกษา คัมภีร์นี้มีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า ลฆุเกามุที มีสูตร

ทั้งหมด ๑,๒๗๗ สูตร และมีคัมภีร์อรรถาธิบาย ๒ ฉบับ คือ (๑) อุเปนทรวิวฤตติ แต่งโดยวิศวนาถศาสตรี 

และ (๒) ลฆุฏิปปณี แต่งโดยนารายณทัตต์ คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีจัดว่าเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤต

แบบดั้งเดิม เป็นคัมภีร์ประเภทมีสูตร สูตร คือ กฎหรือหลักการที่ส�ำคัญแบบสั้น ๆ ซึ่งมีความสมบูรณ์อยู่

ในตัวเอง เป็นการง่ายต่อการศึกษาเล่าเรียนแบบมุขปาฐะ คือแบบท่องจ�ำ ดังนั้น จึงต้องมีกฎไว้ท่องอย่าง

สั้น ๆ โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อให้ผู้เรียนจ�ำได้อย่างแม่นย�ำ

	 ส่วนคัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์บาลีส�ำหรับอธิบายคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ของ 

พระโมคคัลลานเถระ แต่งโดยพระญาณธชเถระ หรือที่ชาวพม่ารู้จักกันในนามว่า แลดีสยาดอ พระญาณธช-

เถระเริ่มแต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนีในขณะที่มีอายุ ๓๕ ปี และแต่งจบบริบูรณ์ในปีพุทธศักราช ๒๔๔๖ โดยใช้

เวลาในการแต่งนานถึง ๑๐ ปี พระญาณธชเถระแต่งคัมภีร์นี้โดยมีจุดประสงค์เพ่ือต้องการอธิบายคัมภีร์

โมคคัลลานไวยากรณ์ที่ถูกแต่งไว้โดยย่อ แต่มีเนื้อหากว้างขวาง เพื่อต้องการให้ชาวพม่าได้เรียนรู้คัมภีร์

ไวยากรณ์สายโมคคัลลานะ เพราะขณะนั้นในประเทศพม่ายังไม่มีคัมภีร์ที่อธิบายโมคคัลลานไวยากรณ์  

และเพื่อต้องการให้ชาวพม่าท่ีมีความคุ้นเคยเป็นอย่างดีกับไวยากรณ์สายกัจจายนะได้ศึกษาเล่าเรียน  

ท่านจึงได้เปลี่ยนช่ือเรียกทางไวยากรณ์ของคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ให้ตรงกับชื่อเรียกทางไวยากรณ์ 

ของกัจจายนไวยากรณ์ ปทรูปสิทธิปกรณ์ และสัททนีติปกรณ์ ในเบื้องต้น พระญาณธชเถระได้ตั้งชื่อคัมภีร์

นิรุตติทีปนีว่า โมคคัลลานทีปนี แต่เนื่องจากชาวพม่ามิได้นิยมท่ีจะศึกษาไวยากรณ์ในสายโมคคัลลานะ  

ท่านจึงได้เปลี่ยนชื่อเป็น นิรุตติทีปนี ค�ำว่า นิรุตติทีปนี แปลว่า การแสดงศัพท์ คือเป็นคัมภีร์ที่แสดง 

ศัพท์ที่เข้าใจยากให้กระจ่างชัดเจน คัมภีร์นิรุตติทีปนีเป็นคัมภีร์ที่รวบรวมหลักไวยากรณ์ทั้งสามสา คือ  

สายโมคคัลลานะ สายกัจจายนะ และสายสัททนีติไว้ในเล่มเดียวกัน จึงถือว่าเป็นคัมภีร์ท่ีมีคุณค่าเป็น 

อย่างมากต่อการศึกษาเล่าเรียนเพื่อเป็นเคร่ืองมือในการเข้าถึงหลักธรรมของพระพุทธศาสนาใน 

พระไตรปิฎก

	 คัมภีร์ลฆสุทิธานตเกามทุเีป็นคมัภร์ีทีแ่ต่งขึน้มาโดยใช้เป็นหลกัสตูรแบบย่อความของหลกัไวยากรณ์

สันสกฤตเพื่อให้ผู้ศึกษาไวยากรณ์สันสกฤตเบื้องต้นได้ท�ำความเข้าใจอย่างง่ายขึ้น โดยผู้แต่งได้น�ำสูตร 

มาจากคัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิมาประกอบในการอธิบายกฎเกณฑ์ต่าง ๆ ทางไวยากรณ์สันสกฤตเพื่อ

ให้เหมาะส�ำหรบัผูแ้รกเริม่ศกึษาได้ท�ำความเข้าใจง่ายและเพือ่ไม่ให้เกดิความท้อแท้ในการศกึษาไวยากรณ์
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สันสกฤตในระดับที่สูงขึ้นไป เป็นคัมภีร์ที่ได้รับความนิยมในการศึกษาโดยทั่วไปเพราะมีค�ำอธิบายความ 

ได้อย่างกระชบั ไม่ซบัซ้อน มลีกัษณะทีส่ละสลวย ทัง้ได้จดัเนือ้หาในคมัภร์ีออกเป็นหมวดหมูไ่ว้อย่างชดัเจน 

พร้อมท้ังค�ำอธิบายความเนื้อหาและวิธีการสร้างรูปค�ำต่าง ๆ ไว้อย่างละเอียด ส่วนคัมภีร์นิรุตติทีปนี 

เป็นคมัภร์ีทีแ่ต่งขึน้เพือ่อธบิายขยายความของคมัภร์ีโมคคลัลานไวยากรณ์ทีถ่กูแต่งไว้อย่างย่อ แต่มเีนือ้หา

สาระกว้างขวาง เพือ่ให้ชาวพม่าทีม่คีวามคุน้เคยเป็นอย่างดีกบัไวยากรณ์สายกจัจายนะและสัททนติีได้ศกึษา

เล่าเรียน จึงเป็นเหตุให้ผู้แต่งคัมภีร์นิรุตติทีปนีได้เปลี่ยนชื่อเรียกทางไวยากรณ์ของคัมภีร์โมคคัลลาน-

ไวยากรณ์ให้ตรงกับชื่อเรียกทางไวยากรณ์ของกัจจายนไวยากรณ์ ปทรูปสิทธิปกรณ์ และสัททนีติปกรณ์

	 คัมภีร์ท้ังสองนี้เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ที่ไม่ได้รับอิทธิพลโดยตรงจากคัมภีร์ไวยากรณ์สายเดียวกัน  

กล่าวคือคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีได้รับอิทธิพลโดยตรงจากคัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณินิ ส่วนคัมภีร์นิรุตติ- 

ทีปนีได้รับอิทธิพลโดยตรงจากคัมภีร์ไวยากรณ์ของจันทรโคมิน และได้รับอิทธิพลโดยอ้อมจากคัมภีร ์

ปาณินิ เพราะเหตุนั้น คัมภีร์ทั้งสองนั้นจึงมีเนื้อหาสาระของคัมภีร์ที่แตกต่างกันเป็นส่วนมาก แต่เนื่องจาก

คมัภร์ีทัง้สองน้ันเป็นคมัภีร์ไวยากรณ์เหมอืนกนั ดงันัน้ จงึมคีวามเหมอืนกันในรปูแบบทีเ่ป็นคมัภร์ีไวยากรณ์ 

กล่าวคือมีรูปแบบในการน�ำเสนอสูตรที่สั้นและกะทัดรัดซึ่งเป็นไปตามลักษณะของการแต่งสูตรที่ 

เหมือนกัน แต่มีเนื้อหาสาระภายในสูตรที่แตกต่างกันออกไปตามคัมภีร์นั้น ๆ

	 โครงสร้างสูตรหรือโครงสร้างเน้ือหาตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีความเหมือนกันคือ โครงสร้างสูตร

ในแต่ละสตูรในคัมภีร์ท้ังสองน้ันจะมโีครงสร้างของรปูประโยคปรากฏไม่ครบเหมอืนกบัรปูประโยคในภาษา

สนัสกฤตและภาษาบาลทีัว่ไปทีม่กัจะประกอบด้วยส่วนประกอบหลกั ๆ  ๓ ส่วน คอื (๑) ส่วนทีเ่ป็นประธาน  

(๒) ส่วนที่เป็นกรรม และ (๓) ส่วนที่เป็นกิริยา และยังมีส่วนย่อยลงไปอีก คือ ส่วนขยายประธาน  

ส่วนขยายกรรม และส่วนขยายกิริยา สูตรตัทธิตของคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีรูปประโยคไม่ครบสมบูรณ ์

ก็เพราะท่านเขยีนย่อไว้ตามหลกัของการเขยีนสตูรทัง้ ๖ อย่างคอื (๑) มอีกัษรน้อย (๒) ไม่ให้เกดิความสงสยั 

(๓) มีเนื้อหาเป็นสาระ (๔) มีประตูเข้าทุกด้าน (๕) ไม่สั่นสะเทือน และ (๖) ไม่มีโทษ ดังที่ท่านกล่าวไว้ใน

หลักของการเขียนสูตรว่า

					     อปฺปกฺขรํ อสนฺเทหํ		  สารตฺถํ สพฺพโตมุขํ

					     อกฺโขภมนวชฺชญฺจ		  ฉพฺพิธํ สุตฺตลกฺขณํ.
10

					     ลักษณะของสูตรมี ๖ อย่าง คือ มีอักษรน้อย ไม่ให้เกิดความสงสัย 

					     มีเนื้อหาเป็นสาระ มีประตูเข้าทุกด้าน ไม่สั่นสะเทือน และ ไม่มีโทษ

	 อย่างไรก็ตามจะมีการขยายความไว้ในวุตติ คือค�ำอธิบายของสูตรอีกชั้นหนึ่ง ในการแต่งวุตติเพื่อ

อธิบายความของสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้น ผู้แต่งก็ได้ยึดตามหลักของการแต่งวุตติทั้ง ๖ อย่าง คือ

 

	 10
 พระเทพเมธาจารย์ (เช้า ฐติปญโฺญ), ต�ำราเรยีนไวยากรณ์กัจจายนสนธิ, (ธนบรุ:ี โรงพมิพ์ประยรูวงศ์, ๒๕๐๖), 

หน้า ๘. 
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		  ๑) 	อธิบายความสัมพันธ์กับสูตรอื่น 	 ๒) แยกบทในสูตร 

		  ๓) 	แสดงเนื้อหาของบทในสูตร 		  ๔) วิเคราะห์บทในสูตร 

		  ๕)	ตั้งค�ำถาม 				    ๖) ตอบค�ำถาม 

	 ดังที่ท่านกล่าวไว้ในคัมภีร์นยาสะว่า

				    สมฺพนฺโธ จ ปทญฺเจว		  ปทตฺโถ ปทวิคฺคโห

				    โจทนา ปริหาโร จ		  ฉพฺพิธา สุตฺตวณฺณนา.
11

				    ค�ำอธิบายสูตร มี ๖ อย่าง คือ อธิบายความสัมพันธ์กับสูตรอื่น 

				    แยกบทในสูตร แสดงเนื้อหาของบทในสูตร วิเคราะห์บทในสูตร 

				    ตั้งค�ำถาม และ ตอบค�ำถาม

	 ตัวอย่างสูตรตัทธิตและวุตติในคัมภีร์ทั้งสอง

		  คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที

		  สูตร : 	อศฺวปตฺยาทิภฺยศฺจ. (ลฆุ. ๑๐๖๘)
12

 (ปา. ๔.๑.๘๔)
13

		  วุตติ : 	อุโภฺย’ณฺ สฺยาต ปราคฺทิวฺยตีเยษฺวรฺฑษุ.

		  คัมภีร์นิรุตติทีปนี

		  สูตร : 	ปทานมาทิสฺสายุวณฺณสฺสาเอโอ ณานุพนฺเธ. (นิ. ๔๓๑)
14

		  วุตติ : 	ปทานํ อาทิภูตสฺส อการสฺส จ อิวณฺณุ’วณฺณสฺส จ อา, เอ, โอ วุทฺธิโย โหนฺติ ณานุพนฺเธ 	

	  			   ปจฺจเย ปเรติ ปทาทิอการสฺส อาวุทฺเธ, สฺยาทฺยุปฺปตฺติ.

	 ส่วนโครงสร้างเนื้อหาจัดไว้เป็นแบบเดียวกัน กล่าวคือในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีจัดตามล�ำดับชื่อ

ตัทธิตที่ปรากฏอยู่ในคัมภีร์ซึ่งมีทั้งหมด ๑๖ อย่าง คือ 

		  ๑)	สาธารณตัทธิต 	 ๒)	อปัตยาธิการตัทธิต 

		  ๓)	รักตาทยรถกตัทธิต 	 ๔)	จาตุรรถีกตัทธิต 

		  ๕)	เศาษิกตัทธิต 	 ๖)	วิการารทยถกตัทธิต 

		  ๗)	ฐคธิการตัทธิต 	 ๘)	ยทธิการตัทธิต 

		  ๙)	ฉยทธิการตัทธิต 	 ๑๐)	ฐญธิการตัทธิต 

		  ๑๑)	ตวตลธิการตัทธิต 	 ๑๒)	ภวนาทยรถกตัทธิต 

		  ๑๓)	มัตวัรถียตัทธิต 	 ๑๔)	ปราคทิศียตัทธิต 

		  ๑๕)	ปราคิวียตัทธิต 	 ๑๖)	สวารถิกตัทธิต 

	 11
 พระวชิรพุทธิเถระ, นฺยาสปกรณ,ํ (ล�ำปาง : วัดท่ามะโอ, ๒๕๒๒), หน้า ๖.

	 12
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที สูตรที่ ๑๐๖๘.

	 13
 คัมภีร์ปาณินิ อัธยายะที่ ๔ ปาทะที่ ๑ สูตรที่ ๘๔.

	 14
 คัมภีร์นิรุตติทีปนี สูตรที่ ๔๓๑.
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	 ส่วนในคัมภีร์นิรุตติทีปนีจัดตามล�ำดับกลุ่มตัทธิตที่ปรากฏอยู่ในคัมภีร์ซึ่งมีทั้งหมด ๘ กลุ่ม คือ 

		  ๑) 	อปัจจราสิ 			   ๒) อเนกัตถราสิ 

		  ๓) 	อัสสัตถิราสิ 			  ๔) ภาวกัมมราสิ 

		  ๕) 	ปริมาณราสิ 		  ๖) สังขยาราสิ 

		  ๗) 	ขุททกราสิ 			   ๘) นานาตตราสิ

	 การเขียนสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีความเหมือนกันคือ การเขียนสูตรในคัมภีร์ลฆุสิทธานต- 

เกามทุ ีผูแ้ต่งได้น�ำสตูรมาจากคมัภร์ีสทิธานตเกามทีุมาจัดล�ำดับใหม่ ซึง่สูตรในคมัภร์ีลฆุสิทธานตเกามทีุนัน้

ผูแ้ต่งก็ได้อาศยัหลกัการเขยีนสตูรตามทีน่กัไวยากรณ์ทัว่ไปใช้ คอื การเขยีนแบบรวบรดั สัน้ และได้ใจความ 

มีตั้งแต่ ๑ ค�ำขึ้นไป เช่น สูตรว่า ตรติ. [(ฐกฺ ปรัตยยะ ลงในความหมายว่า)ย่อมข้าม] ส่วนการเขียนสูตรใน

คัมภีร์นิรุตติทีปนี ผู้แต่งได้น�ำสูตรมาจากคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์มาจัดล�ำดับใหม่ ซึ่งสูตรในคัมภีร ์

โมคคัลลานไวยากรณ์นั้น พระโมคคัลลานเถระก็ได้อาศัยหลักการเขียนสูตรตามท่ีนักไวยากรณ์ท่ัวไปใช้  

คือ การเขียนแบบรวบรัด สั้น และได้ใจความ มีตั้งแต่ ๑ ค�ำขึ้นไป เช่น สูตรว่า มชฺเฌ. [(อา เอ และ โอ เป็น

วุทธิของ อ อิ และ อุ วรรณะ ซึ่งเป็นไป)ในท่ามกลาง] ดังนั้น การเขียนสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นถือว่า

มีความเหมือนกันคือ จะเขียนสูตรให้อยู่ในรูปที่รวบรัด สั้น และได้ใจความ ซึ่งท�ำให้สามารถท่องจ�ำเพื่อน�ำ

ไปใช้ได้ง่าย และมีตั้งแต่ ๑ ค�ำขึ้นไป

	 วิธีการน�ำเสนอสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนีมีการเสนอโดยการจัด

เนือ้หาทัง้หมดเป็นสตูร ๆ  ตามลกัษณะของสูตร ลักษณะของสูตรทีใ่ช้ในคมัภร์ีไวยากรณ์สันสกฤตและบาลี

มี ๖ ประเภท ดังมีข้อความอธิบายเป็นคาถาว่า

					     สญฺญา จ ปริภาสา จ		  วิธีปิ นิยโมปิ จ

					     อติเทโสธิกาโรติ		  ฉธา วา สุตฺตลกฺขณํ.

					     อีกนัยหนึ่ง ลักษณะของสูตรมี ๖ ประการ คือ สัญญาสูตร 

					     ปริภาสาสูตร วิธิสูตร นิยมสูตร อติเทสสูตร และ อธิการสูตร
15

	 ความหมายของลักษณะของสูตรทั้ง ๖ นั้น ดังนี้ 

		  ๑) 	สัญญาสูตร คือ สูตรตั้งชื่อ เช่น ชื่อ อักษร, สระ, พยัญชนะ, ครุ, ลหุ, ทีฆะ และ รัสสะ เป็นต้น 

เพื่อเป็นประโยชน์ในการใช้เรียกทางไวยากรณ์ 

		  ๒) 	ปริภาสาสูตร คือ สูตรที่แสดงกฎท่ัวไป ส�ำหรับเป็นเคร่ืองสังเกตท่ีมีความหมายครอบคลุม

เนื้อหาของคัมภีร์ทั้งหมด 

	 15
 พระคันธสาราภิวงศ์เขียนค�ำอธิบายสูตรและแสดงความเห็นเรื่องประเภทของสูตร ๖ ชนิดไว้ในปทรูปสิทธิ- 

มัญชรี ดู พระคันธสาราภิวงศ์, ปทรูปสิทธิมัญชรี คัมภีร์อธิบายปทรูปสิทธิ เล่ม ๑, (กรุงเทพมหานคร: หจก.ไทยรายวัน 
การพิมพ์, ๒๕๔๗), หน้า ๒๓.
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400 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๐ ฉบับที่ ๓

		  ๓) 	วิธิสูตร คือ สูตรส�ำหรับประกอบรูปศัพท์ หรือสูตรที่แสดงวิธีการเฉพาะเรื่อง เฉพาะกรณี 

เฉพาะกลุ่ม และเฉพาะศัพท์ ซึ่งเป็นวิธีท�ำให้ส�ำเร็จรูปเป็นบทต่าง ๆ 

		  ๔) 	นิยมสูตร คือ สูตรก�ำหนดให้แน่นอน 

		  ๕) 	อติเทสสูตร คือ สูตรชี้แนะวิธีที่กระท�ำ คือส�ำหรับชี้แจง มี ๖ อย่าง คือ ชี้แจงชื่อ ชี้แจงนิมิต

ที่เป็นเหตุให้ท�ำการลบการเปลี่ยน ชี้แจงรูปของอีกอันหนึ่งเหมือนกับอีกอันหนึ่ง ชี้แจงสภาพของบทหนึ่ง

เป็นอีกบทหนึ่ง หรือแสดงลิงค์หนึ่งเป็นอีกลิงค์หนึ่ง ชี้แจงวิธีการท�ำตัวในกรณีท่ีสูตรนั้น ๆ ไม่ได้กล่าวไว้

โดยตรง และชี้แจงวิธีการท�ำตัวให้ส�ำเร็จรูปเหมือนการท�ำตัวให้ส�ำเร็จของสูตรอื่น

		  ๖)	อธิการสูตร คือ สูตรติดตามไปปรากฏในสูตรอื่น ๆ คือสูตรที่เสนอน�ำสูตรซึ่งมีสาระอย่างใด

อย่างหนึ่งร่วมกัน

	 ลักษณะของสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีทั้งความต่างกันและความเหมือนกัน ความต่างกันคือ 

สูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีใช้ลักษณะของสูตรทั้งหมด ๕ ประเภท คือ 

		  ๑) 	สัญชญาสูตร 		  ๒) วิธิสูตร 

		  ๓) 	นิยมสูตร 			   ๔) อติเทศสูตร

		  ๕)	อธิการสูตร 

	 รวมทั้งยังมีบางสูตรมีประเภทของสูตรถึง ๒ ประเภท เช่น บางสูตรเป็นทั้งอธิการสูตรและวิธิสูตร 

หรือบางสูตรเป็นทั้งสัญชญาสูตรและอธิการสูตร แต่สูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีใช้ประเภทของสูตร

ทั้งหมด ๔ ประเภท คือ 

		  ๑) 	ปริภาสาสูตร 		  ๒) วิธิสูตร 

		  ๓) นิยมสูตร 			   ๔) อติเทสสูตร 

	 และไม่ปรากฏว่าสูตรตัทธิตในคัมภีร์นิรุตติทีปนีจะมีประเภทของสูตรถึง ๒ ประเภทในสูตรเดียวกัน

เหมือนสูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที ส่วนความเหมือนกันคือ สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้น 

โดยส่วนมากแล้วจะเป็นวิธิสูตร คือสูตรส�ำหรับประกอบรูปศัพท์หรือสูตรที่แสดงถึงวิธีการเฉพาะเร่ือง  

เฉพาะกรณี เฉพาะกลุ่ม และเฉพาะศัพท์ อันเป็นวิธีในการท�ำให้ส�ำเร็จรูปของศัพท์ต่าง ๆ เป็นหลัก  

เพราะสูตรตัทธิตในทั้งสองคัมภีร์นั้นกล่าวถึงวิธีการในการลงปรัตยยะหรือปัจจัยตัทธิตซึ่งถือว่าเป็นวิธีการ

ท�ำให้ส�ำเร็จรูปของตัทธิต

	 เน้ือหาสูตรตัทธิตของคัมภีร์ทั้งสองนั้นปรากฏมีบางสูตรที่มีวิธีการที่เหมือนกันซ่ึงแสดงให้เห็นว่า  

ถึงแม้ว่าคัมภีร์ท้ังสองนั้นจะจัดอยู่ในสายคัมภีร์ไวยากรณ์ที่แตกต่างกัน ซ่ึงไม่ได้รับอิทธิพลโดยตรงจาก 

คัมภีร์เดียวกัน แต่ก็ยังปรากฏมีสูตรท่ีมีวิธีการในการท�ำตัวรูปตัทธิตที่เหมือนกัน เพราะคัมภีร์ไวยากรณ ์

ในสายบาลีได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์ในสายสันสกฤต คัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ซึ่งเป็นคัมภีร์

ต้นฉบบัของคมัภีร์นริตุตทีิปนเีป็นคมัภร์ีทีแ่ต่งโดยองิอาศยัคมัภร์ีไวยากรณ์ของจนัทรโคมนิเป็นหลกั คมัภร์ี

ไวยากรณ์ของจันทรโคมินเป็นคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤต ส่วนคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีเป็นคัมภีร์ที่อธิบาย
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401สูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี : การศึกษาวิเคราะห์

คัมภีร์ไวยากรณ์ของปาณนิ ิเพราะคมัภร์ีไวยากรณ์ของจนัทรโคมนิและคมัภร์ีไวยากรณ์ของปาณนิจิดัอยูใ่น

กลุ่มคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤต ดังนั้น คัมภีร์ทั้งสองนั้นอาจจะมีความเหมือนกันอยู่บ้าง เหตุนี้ จึงท�ำให ้

คมัภร์ีนริตุตทิปีนแีละคมัภีร์ลฆสุทิธานตเกามทุซ่ึีงไม่ได้รบัอทิธพิลโดยตรงจากคัมภร์ีไวยากรณ์กลุม่เดียวกนั

มีวิธีการที่เหมือนกันบ้างในบางสูตรโดยเฉพาะในสูตรตอนที่ว่าด้วยเรื่องตัทธิต

	 ตัวอย่างสูตรตัทธิตที่มีวิธีการที่เหมือนกัน

	 ตัวอย่างที่ ๑

	 ในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที สูตรว่า

			   อต อิญฺ. (ลฆุ. ๑๐๘๗)
16

 (ปา. ๔.๑.๙๕)
17

			   [อิญฺ ปรัตยยะ (ลงในความหมายว่าผู้สืบเชื้อสาย) ท้ายนามศัพท์ที่เป็น อ การันต์]*

	 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อิญฺ ปรัตยยะ ในความหมายของผู้สืบเชื้อสายหรือเหล่ากอ ท้ายนามศัพท์

ที่เป็นรัสสะสระ คือ อ เช่น ทากฺษิะ (ผู้สืบเชื้อสายแห่งทักษะ), ทากฺษิะ ส�ำเร็จมาจาก ทกฺษ + อิญฺ ปรัตยยะ 

อิญฺ ปรัตยยะ มีอ�ำนาจให้ทีรฆะต้นศัพท์เป็น ทากฺษ และลบ ญฺ เหลือ อิ ต่อเป็น ทากฺษิ

	 ในคัมภีร์นิรุตติทีปนี สูตรว่า

			   อา ณิ. (นิ. ๔๓๘)
18

			   [ณิ ปัจจัย ลง(ในความหมายว่าอปัจจะ คือผู้สืบเชื้อสาย) ท้ายนามศัพท์ที่เป็น อ การันต์]

	 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อิ ปัจจัยซึ่งมี ณ อนุพันธ์ ในความหมายของผู้สืบเชื้อสายหรือเหล่ากอ  

ท้ายนามศัพท์ที่เป็นรัสสะสระ คือ อ หรือ อ การันต์ เช่น ทกฺขิ (ผู้สืบเชื้อสายแห่งทักขะ), ทกฺขิ ส�ำเร็จ 

มาจาก ทกฺข + ณิ ปัจจัย ณิ ปัจจัย เป็นปัจจัยเนื่องด้วย ณ จึงลบ ณ เหลือ อิ ต่อเป็น ทกฺขิ 

	 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการลงปัจจัยท้าย 

นามศัพท์ที่เป็น อ การันต์

	 ตัวอย่างที่ ๒

	 ในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที สูตรว่า

			   ชนปทศพฺทาตฺ กฺษตฺริยาทญฺ. (ลฆุ. ๑๑๐๒)
19

 (ปา. ๔.๑.๑๖๘)
20

			   [อญฺ ปรัตยยะ (ลงในความหมายว่าผู้สืบเชื้อสาย) ท้ายนามศัพท์ที่เป็นชื่อของชนบทที่หมายถึง 

กษัตริย์]

	 16
 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที สูตรที่ ๑๐๘๗.

	 17
 คัมภีร์ปาณินิ อัธยายะที่ ๔ ปาทะที่ ๑ สูตรที่ ๙๕.

	 * ข้อความที่อยู่ภายในวงเล็บ [ ] หมายถึง ค�ำแปลของสูตร ส่วนข้อความที่อยู่ภายในวงเล็บ ( ) หมายถึง ข้อความ
ที่ผู้แปลเพิ่มเข้ามาเพื่อให้ค�ำแปลของสูตรมีความสมบูรณ์
	 18

 คัมภีร์นิรุตติทีปนี สูตรที่ ๔๓๘.
	 19

 คัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุที สูตรที่ ๑๑๐๒.
	 20

 คัมภีร์ปาณินิ อัธยายะที่ ๔ ปาทะที่ ๑ สูตรที่ ๑๖๘.
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402 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๐ ฉบับที่ ๓

	 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง อญฺ ปรัตยยะ ในความหมายว่าผู้สืบเชื้อสาย ท้ายศัพท์ที่เป็นชื่อของชนบท 

กล่าวคือเป็นชนบทของกษัตริย์นั้น ๆ  เช่น ปาญฺจาละ (ผู้สืบเชื้อสายของกษัตริย์เมืองปัญจาละ), ปาญฺจาละ 

ส�ำเร็จมาจาก ปญฺจาล + อญฺ ปรัตยยะ อญฺ ปรัตยยะ มีอ�ำนาจให้ทีรฆะต้นศัพท์เป็น ปาญฺจาล และลบ ญฺ 

เหลือ อ ต่อเป็น ปาญฺจาล

	 ในคัมภีร์นิรุตติทีปนี สูตรว่า

			   ชนปทนามสฺมา ชนขตฺติยา รญฺเญ จ โณ. (นิ. ๔๔๒)
21

			   [ณ ปัจจยั ลงในความหมายแห่งพระราชาและผู้สืบเชือ้สาย ท้ายนามศพัท์ท่ีเป็นชือ่ของชนบท

ที่หมายถึงประชาชนและกษัตริย์]

	 สูตรนี้แสดงถึงวิธีการลง ณ ปัจจัย ในความหมายว่าพระราชาและเหล่ากอคือผู ้สืบเชื้อสาย 

ท้ายนามศัพท์ท่ีเป็นช่ือของชนบทโดยมุ่งถึงประชาชนและกษัตริย์ เช่น ปญฺจาโล (พระราชาของชาว 

ปัญจาละ หรือ ผู้สืบเชื้อสายแห่งกษัตริย์แคว้นปัญจาละ), ปญฺจาโล ส�ำเร็จมาจาก ปญฺจาล + ณ ปัจจัย  

ณ ปัจจัย เป็นปัจจัยเนื่องด้วย ณ จึงลบ ณ เหลือ อ ต่อเป็น ปญฺจาล 

	 ดังนั้น จะเห็นได้ว่า สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีวิธีการที่เหมือนกัน คือ เป็นการแสดงถึงวิธีการ

ลงปัจจัยเพ่ือแทนความหมายว่าผู้สืบเชื้อสายหรือพระราชา ท้ายนามศัพท์ที่เป็นชื่อของชนบทที่หมายถึง

ประชาชนและกษัตริย์

	 สูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นโดยส่วนมากแล้วจะมีความแตกต่างกันซ่ึงยากที่จะน�ำมาเทียบกัน 

เพื่อหาความเหมือนหรือความคล้ายกันได้ แต่เนื่องจากมีความเหมือนกันในรูปแบบวิธีการน�ำเสนอสูตร  

จึงอาจจะสรุปได้ว่า ในการแต่งคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ก็อาจจะได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์ของ

ปาณินิอยู่บ้าง แต่มิได้รับอิทธิพลโดยตรง ดังนั้น วิธีการน�ำเสนอสูตรโดยเฉพาะสูตรตัทธิตของทั้งสอง 

คัมภีร์นั้นจึงมีความเหมือนหรือความคล้ายกันอยู่บ้างในบางสูตร

บทสรุป
	 การศึกษาวิเคราะห์สูตรตัทธิตในคัมภีร์ลฆุสิทธานตเกามุทีและคัมภีร์นิรุตติทีปนี เป็นการศึกษาเพื่อ

หาความเหมอืนกนัของรปูแบบการน�ำเสนอสตูรของสตูรตทัธติในคมัภร์ีทัง้สองนัน้ทีไ่ม่ได้รบัอทิธพิลในการ

แต่งโดยตรงจากคัมภีร์ไวยากรณ์สายเดียวกันในประเด็นต่าง ๆ ท�ำให้ทราบได้ว่า โครงสร้างของสูตรตัทธิต

และวิธีการเขียนสูตรตัทธิตในคัมภีร์ทั้งสองนั้นมีความเหมือนกัน และมีสูตรบางสูตรที่มีวิธีการที่เหมือนกัน 

คัมภีร์ท้ังสองนั้นมีความแตกต่างกันเป็นส่วนมากซึ่งยากที่จะน�ำมาวิเคราะห์เพื่อหาความเหมือนกันได้  

แต่เน่ืองจากมคีวามเหมอืนกนัในรปูแบบวธิกีารน�ำเสนอสตูร ดงันัน้ จงึเหน็ว่าในการแต่งคมัภร์ีโมคคลัลาน-

ไวยากรณ์ซึง่เป็นคมัภร์ีต้นฉบบัของคมัภร์ีนริตุติทปีนกีอ็าจจะได้รับอทิธพิลจากคมัภร์ีไวยากรณ์ของปาณนิิ

	 21
 คัมภีร์นิรุตติทีปนี สูตรที่ ๔๔๒.
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อยู่บ้าง แต่มิได้รับอิทธิพลโดยตรง เพราะเหตุนั้น วิธีการน�ำเสนอสูตรโดยเฉพาะสูตรตัทธิตของท้ังสอง 

คัมภีร์นั้นจึงมีความเหมือนหรือความคล้ายกันอยู่บ้างในบางสูตร นอกจากนี้ การศึกษาประวัติของคัมภีร์

นิรุตติทีปนียังท�ำให้ได้ทราบถึงประวัติของคัมภีร์ไวยากรณ์ที่จัดอยู่ในสายโมคคัลลานไวยากรณ์ เช่น คัมภีร์

ปทสาธนะ ซึ่งเป็นผลงานของพระปิยทัสสี ผู้เป็นศิษย์ของพระโมคคัลลานะผู้แต่งโมคคัลลานไวยากรณ์ 

คัมภีร์นี้เป็นไวยากรณ์ร่วมสมัยโดยที่ผู ้แต่งได้ประมวลเนื้อหาสาระในคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ไว้ 

อย่างกระชับสั้น ๆ โดยการน�ำสูตรมาเรียบเรียงล�ำดับใหม่ตามอุทาหรณ์เพื่อให้ประกอบรูปศัพท์ได้ง่ายขึ้น  

คล้ายกับคัมภีร์พาลาวตารท่ีกล่าวสรุปเน้ือหาของกัจจายนไวยากรณ์ คัมภีร์ปโยคสิทธิ ซึ่งเป็นผลงานของ

พระสังฆรักขิตะ คัมภีร์นี้ได้น�ำเนื้อหาสาระของคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์มาจัดหมวดหมู่ใหม่ให้ชัดเจน 

ยิ่งขึ้น รวมทั้งอธิบายขยายความและแสดงอุทาหรณ์เพิ่มเหมือนกับคัมภีร์ปทรูปสิทธิปกรณ์ที่ขยายความ

ของคัมภีร์กัจจายนไวยากรณ์ คัมภีร์โมคคัลลานปัญจิกา ซ่ึงเป็นผลงานของพระโมคคัลลานะ เป็นคัมภีร์

ฎีกาที่อธิบายความของคัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ คัมภีร์สัมพันธจินตา ซึ่งเป็นผลงานของพระสังฆรักขิตะ 

แต่งร่วมสมัยกับปโยคสิทธิ เป็นคัมภีร์อธิบายวาจก ๔ และ การก ๖ โดยพิสดาร ตามแนวค�ำอธิบายของ

คัมภีร์โมคคัลลานไวยากรณ์ และ คัมภีร์สารัตถวิลาสินี หรือ โมคคัลลาน-ปัญจิกาฎีกา ซึ่งเป็นผลงานของ

พระสังฆรักขิตะ คัมภีร์นี้เป็นฎีกาของคัมภีร์โมคคัลลานปัญจิกา เป็นต้น
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